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Inleiding

Harteljk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tjdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bjgevolg verzekerd. 

 De gebruiksaanwjzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 
omvat belangrjke aanwjzingen 
voor veiligheid, gebruik en afval-
verwjdering. Maak u vóór het 
gebruik van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsinstructies 
vertrouwd. Gebruik het product uit-
sluitend zoals beschreven en voor 
de aangegeven toepassingsgebie-
den. Bewaar de handleiding goed 
en overhandig alle documenten bj 
het doorgeven van het product mee 
aan derden. 

Gebruiksdoel

De muurfrees is een apparaat om vooral 
in minerale materialen (zoals beton of met-
selwerk) sleuven aan te brengen zonder 
water te gebruiken. Het apparaat is uitslui-
tend bestemd voor gebruik van diamants-
ljpschjven.
Voor alle andere soorten toepassingen (bjv. 
het sljpen met een koelvloeistof, het sljpen 
of snjden van materialen die de gezond-
heid schaden, zoals asbest) is het apparaat 
niet bedoeld. Het apparaat is bedoeld voor 
doe-het-zelvers. Het werd niet ontworpen 
voor professioneel continu gebruik. 
Het apparaat is bestemd voor het gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder dan 
16 jaar mogen het apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken. 

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .........41
Explosietekening ........................45
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De fabrikant is niet aansprakeljk voor 
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering. 

Algemene beschrjving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwjdering 
van het verpakkingsmateriaal.

- Apparaat
- Beschermkap
- 2 sljpschjven (voorgemonteerd)
- Afzuigadapter (voorgemonteerd)
- Reduceerstuk voor stofafzuiging
- Spansleutel
- Handbeitel
- Bewaarkoffer
- Gebruiksaanwjzing

Functiebeschrjving

De muurfrees freest met twee parallel lo-
pende diamantsljpschjven twee sleuven 
in de wand zonder water te gebruiken. 
Door verwjderen van het materiaal in de 
tussenruimte van de sleuven ontstaan een 
leidingen-/kabelsleuf.
Gelieve de informatie van de fabrikant van 
de schjven te respecteren. 
Voor de functie van de bedieningsonderde-
len verwjzen wj naar de hiernavolgende 
beschrjvingen.

Overzicht

 1 Handgreep
 2 Schakelaar “Aan/uit”
 3 Inschakelgrendeling
 4 Hulphandgreep
 5 Beschermhoes
 6 Markering
 7 As-vastzetknop
 8 Sljpschjf
 9 Loopwiel
 10 Aansluiting afzuiging
 11 Adapter afzuiging
 12 Handbeitel
 13 Spansleutel
 14 Markering draairichting
 15 Opening beschermhoes
 16 Bevestigingsas
 17 Spanlens met schroefdraad
 18 Vastzetschroef

 19 Montagelens
 20 Afstandsringen
 21 Flens

Technische gegevens

Muurgroeffrees .......PMNF 1350 D4
Netspanning ................... 230 V~, 50 Hz
Prestatievermogen ..................... 1350 W 
Toeren bj niet-belasting (n) .......9000 min-1

Afmetingen doorslipschjven
................................Ø 125 x 22,23 mm
Groefdiepte ...........................  0 - 30 mm 
Groefbreedte ................  8 mm bis 26 mm 
Spilschroefdraad ............................. M14
Beschermniveau ......  II (Dubbele isolatie)
Beschermingsklasse ......................... IP X0
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ...................... 94 dB(A); KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LWA)

gemeten ............. 105 dB(A); KWA= 3 dB
Vibratie (ah)  ..........7,5 m/s2; K= 1,5 m/s2
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Het gaat bj de trillingswaarden om maxi-
male waarden die werden vastgesteld met 
de meegeleverde doorslipschjf. De werke-
ljke trillingswaarden kunnen naargelang 
van de gebruikte accessoires variëren. 
De trillingswaarden worden verder beïn-
vloed door de hantering door de gebrui-
ker.

Sljpschjf (van levering):
Snelheid stationair draaien n0 
....................................max.12250 min-1

Schjfsnelheid ....................max. 80 m/s*
Buitendiameter .................... Ø 125 mm
Gat ................................ Ø 22,23 mm

*  De sljpschjf moet bj een omloopsnelheid 
van 80 m/s standhouden.

Geluids- en trilwaarden werden vastgesteld 
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring 
zjn vermeld.

De vermelde trilemissiewaarde is volgens 
een genormeerde keuringsmethode geme-
ten en kan voor de vergeljking van een 
elektrisch werktuig met een ander werktuig 
worden gebruikt.
De vermelde trilemissiewaarde kan ook 
voor een eerste inschatting van de bloot-
stelling worden gebruikt.

 Waarschuwing:  
De trilemissiewaarde kan tjdens 
het werkeljke gebruik van het elek-
trische werktuig van de vermelde 
waarde afwjken, afhankeljk van 
de manier waarop het elektrisch 
werktuig wordt gebruikt. 
Probeer de belasting door trillingen 
zo gering mogeljk te houden. 
Voorbeeldmaatregelen voor de re-
ductie van trillingsbelasting zjn het 

dragen van handschoenen bj het 
gebruik van het gereedschap en de 
beperking van de werktjd. Daarbj 
moeten alle delen van de bedrjfs-
cyclus in acht worden genomen (bj 
voorbeeld tjden, waarop het elek-
trische werktuig is uitgeschakeld 
en tjden waarin het weliswaar is 
ingeschakeld, maar zonder belas-
ting draait).

Veiligheidsvoorschriften

 Opgelet! Bj het gebruik van 
elektrisch gereedschap dienen ter 
bescherming tegen een elektrische 
schok en tegen gevaar voor ver-
wondingen en brand volgende 
essentiële veiligheidsmaatregelen 
getroffen te worden. 
Lees al deze instructies alvorens dit 
elektrisch werktuig te gebruiken en 
bewaar de veiligheidsinstructies op 
een goede plaats.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Let op!

 Let op! Gevaar voor elektrische 
schokken! Voordat er werkzaamhe-
den aan het apparaat worden ver-
richt de stekker uit het stopcontact 
trekken  

 Gebruiksaanwjzing raadplegen!

 Draag een oogbescherming.
 Draag een gehoorbescherming.
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Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsinstructies en aan-
wjzingen. Verzuim bj de nale-
ving van de veiligheidsinstructies en 
aanwjzingen kan een elektrische 
schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwjzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterjvoeding (zonder 
netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes en goed 
verlicht. Wanorde of onverlichte wer-
komgevingen kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap 
niet in een explosieve omgeving, 
waarin er zich brandbare vloeistoffen, 
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap produceert vonken, die 
het stof of de dampen kunnen doen ont-
steken.

c) Houd kinderen en andere personen 
tjdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap op een veilige afstand. In 
geval van aleiding kunt u de controle 
over het apparaat verliezen.

 Draag een ademhalingsbescher-
ming.

Gevaar door snjdwonden! Draag 
tegen snjdwonden beschermende 
handschoenen

 Veiligheidsschoenen dragen

 Niet toegelaten voor het nat sljpen

 Beschermniveau II (Dubbele isolatie)

 Machines horen niet bj huishoude-
ljk afval thuis 

Meer symbolen op de Sljpschjf:

 Geen defecte schjven gebruiken

Symbolen in de handleiding:

 Gevaarsymbolen met gege-
vens ter preventie van licha-
meljke letsels en materiële 
schade. 

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok.

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken is het gebod toe-
gelicht) met gegevens ter preventie 
van beschadigingen.

 Schakel het apparaat uit en trek de 
netstekker uit het stopcontact. Laat 
het apparaat afkoelen.

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.
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2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

 Opgepast: zo vermjdt u ongevallen 
en verwondingen: Gevaar voor een 
elektrische schok!

a) De aansluitstekker van het elektrische 
gereedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen enkele 
manier veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen met ge-
aard elektrisch gereedschap. Ongewj-
zigde stekkers en passende stopcontac-
ten doen het risico voor een elektrische 
schok afnemen. 

b) Vermjd lichameljk contact met geaar-
de oppervlakken, zoals van buizen, 
verwarmingsinstallaties, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico door een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op een 
veilige afstand tot regen of nattigheid. 
Het binnendringen van water in elek-
trisch gereedschap doet het risico voor 
een elektrische schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een ander 
doeleinde om het elektrische gereed-
schap te dragen, op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of bewe-
gende apparaatonderdelen. Beschadig-
de of verstrikt geraakte snoeren doen 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

e) Als u met elektrisch gereedschap in de 
open lucht werkt, maakt u enkel gebruik 
van verlengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zjn. Het gebruik van een 
voor buiten geschikt verlengsnoer doet 
het risico voor een elektrische schok 
afnemen. 

f) Als de werking van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
niet te vermjden is, maakt u gebruik 
van een aardlekschakelaar (Residual 
Current Device) met een uitschakel-
stroom van 30 mA of minder. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar doet 
het risico voor een elektrische schok 
afnemen.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

 Opgepast: zo vermjdt u ongevallen 
en verwondingen:

a) Wees aandachtig, let erop wat u doet 
en ga verstandig aan het werk met 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicjnen staat. Een moment van 
onoplettendheid bj het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan tot ernsti-
ge verwondingen leiden.

b) Draag persoonljke beschermingsuitrus-
ting en altjd een beschermbril. Het dra-
gen van een persoonljke beschermings-
uitrusting, zoals stofmasker, slipvrje 
veiligheidsschoenen, beschermende 
helm of gehoorbescherming, al naarge-
lang de aard en de toepassing van het 
elektrische gereedschap, doet het risico 
voor verwondingen afnemen.

c) Vermjd een onopzetteljke ingebruik-
name. Vergewis u dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is voordat u 
het op de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of draagt. 
Als u bj het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of het apparaat ingeschakeld 
p de stroomvoorziening aansluit, kan 
dit tot ongevallen leiden.
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d) Verwjder instelgereedschap of schroef-
sleutel voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschap of 
een sleutel, die zich in een draaiend 
apparaatonderdeel bevindt, kan tot ver-
wondingen leiden.

e) Vermjd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en houd te 
allen tjde uw evenwicht. Daardoor kunt u 
het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledj. Draag geen 
ruimzittende kleding of sieraden. Houd 
haar, kledj en handschoenen op een 
veilige afstand tot bewegende onderde-
len. Loszittende kledj, sieraden of lang 
haar kan/kunnen door bewegende 
onderdelen vastgegrepen worden.

g) Als er stofafzuig- en –opvanginrichtin-
gen gemonteerd kunnen worden, ver-
gewist u zich dat deze aangesloten zjn 
en correct gebruikt worden. Gebruik 
van een stofafzuiginrichting kan geva-
ren door stof doen afnemen.

4) GEBRUIK EN BEHANDELING VAN 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik 
voor uw werk het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het pas-
sende elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap, dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarljk 
en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwjder de accu voordat u appa-
raatinstellingen doorvoert. Toebehoren 
wisselen of het apparaat wegleggen. 

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt een 
onopzetteljke start van het elektrische 
gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. 
Laat personen het apparaat niet gebrui-
ken, die daarmee niet vertrouwd zjn of 
deze aanwjzingen niet gelezen heb-
ben. Elektrisch gereedschap is gevaar-
ljk als het door onervaren personen 
gebruikt wordt.

e) Verzorg elektrisch gereedschap met 
zorg. Controleer, of beweegbare on-
derdelen foutloos functioneren en niet 
klemmen, of er onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zjn, dat de wer-
king van het elektrische gereedschap in 
negatieve zin beïnvloed wordt. Laat be-
schadigde onderdelen vóór het gebruik 
van het apparaat repareren. Tal van on-
gevallen hebben hun oorzaak in slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snjd-/snoeigereedschap scherp 
en netjes. Zorgvuldig onderhouden 
snjd-/snoeigereedschap met scherpe 
snjdkanten geraken minder gekneld en 
is gemakkeljker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toe-
behoren, gebruiksgereedschap enz. 
in overeenstemming met deze aanwj-
zingen. Houd daarbj rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de uit te 
voeren activiteit. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaar-
ljke situaties leiden.

5) SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitslui-
tend door gekwaliiceerd, vakkundig 
geschoold personeel en enkel met 
originele reserveonderdelen repareren. 
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Daardoor wordt verzekerd dat de vei-
ligheid van het elektrische gereedschap 
in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor 
alle toepassingen

a) De bj dit elektrische gereed-
schap behorende beschermkap 
moet veilig aan het elektrische 
werktuig zjn aangebracht en 
zodanig zjn ingesteld, dat een 
maximale veiligheid wordt be-
reikt, d.w.z. het kleinst mogelj-
ke deel van het sljpmiddel wjst 
open naar de gebruiker. Zorg 
ervoor dat u en personen in de 
buurt zich buiten het vlak van 
de roterende sljpschjven bevin-
den. De beschermkap moet de gebrui-
ker beschermen tegen brokstukken en 
toevallig contact met het sljpmiddel.

b) Gebruik voor uw elektrische ge-
reedschap uitsluitend diamants-
ljpschjven. Slechts omdat u het 
accessoire aan uw elektrisch werktuig 
kunt bevestigen, garandeert dit nog 
geen veilig gebruik.

c) Het toegelaten toerental van de aan te 
sluiten werktuigen moet minstens even 
hoog zjn als het maximale toerental 
dat op het elektrische werktuig is ver-
meld. Een accessoire dat sneller draait 
dan toegelaten, kan breken en in het 
rond vliegen.

d) Sljpmiddelen mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen gebruiks-
doeleinden. Bj wjze van voorbeeld: 
Sljp nooit met de zjkant van de door-
slipschjf. Doorslipschjven zjn bestemd 
voor het afsnjden van materiaal met 
de rand van de schjf. Door zjdelingse 
krachtinwerking op deze sljpmiddelen 
kunnen ze breken.

e) Gebruik steeds onbeschadigde span-
lenzen van de juiste grootte en vorm 
voor de door u gekozen sljpschjf. Ge-
schikte lenzen ondersteunen de sljp-
schjf en reduceren zo het risico op een 
breuk van de sljpschjf. Flenzen voor 
doorslipschjven kunnen zich onder-
scheiden van de lenzen voor andere 
sljpschjven.

f) Gebruik geen versleten sljpschjven 
van grotere elektrische werktuigen. 
Sljpschjven voor grotere elektrische 
werktuigen zjn niet ontworpen voor de 
hogere toerentallen van kleinere elektri-
sche werktuigen en kunnen breken.

g) Sljpschjven en lenzen moeten 
exact op de sljpspil van uw 
elektrische gereedschap passen.  
Aan te sluiten gereedschap dat niet pre-
cies op de sljpspil van het elektrische 
gereedschap past, draait ongeljkmatig, 
vibreert sterk en kan leiden tot het ver-
lies van de controle.

h) Gebruik geen beschadigde aan te slui-
ten werktuigen. Controleer voor elk ge-
bruik de aan te sluiten werktuigen zoals 
sljpschjven op afgebrokkelde splinters 
en barsten, sljpschjven op barsten, 
sljtage of sterke sljtage, draadborstels 
op losse of gebroken draden. Als het 
elektrische werktuig of het aan te sluiten 
werktuig valt, controleer dan of het be-
schadigd is of gebruik onbeschadigde 
aan te sluiten werktuigen. Als u de aan 
te sluiten werktuigen hebt gecontroleerd 
en geplaatst, is het nodig dat u en per-
sonen in de buurt zich buiten het gebied 
van het roterende aan te sluiten werktuig 
bevinden en laat het apparaat 1 min 
lang op het hoogste toerental lopen. 
Beschadigde aan te sluiten werktuigen 
breken meestal in deze testperiode.
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i)Draag persoonljke beschermingsmid-
delen. Gebruik naargelang van de 
toepassing een volledig masker, oogbe-
scherming of een veiligheidsbril. Indien 
aangewezen, draagt u een stofmasker, 
gehoorbescherming, beschermende 
handschoenen of een speciaal schort, 
die kleine sljp- en materiaaldeeltjes van 
u weg houden. De ogen moeten wor-
den beschermd tegen rondvliegende 
vreemde voorwerpen, die bj verschil-
lende toepassingen ontstaan. Een stof- 
of ademhalingsmasker moet het stof il-
teren dat ontstaat bj de toepassing. Als 
u lange tjd bent blootgesteld aan luid 
lawaai, kunt u gehoorverlies ljden.

j) Let bj andere personen op een veilige 
afstand tot uw werkplaats. Ieder die 
de werkplaats betreedt, moet persoon-
ljke beschermingsmiddelen dragen. 
Gebroken stukken van het werkstuk of 
gebroken plaatsingswerktuigen kunnen 
wegvliegen en ook buiten de directe 
werkplaats verwondingen veroorzaken.

k) Houd het elektrisch werktuig slechts 
vast aan de geïsoleerde grjpvlakken 
als u werkzaamheden uitvoert, waarbj 
de aan te sluiten werktuigen verborgen 
elektrische leidingen of het eigen elek-
trische snoer kunnen raken. Het contact 
met een leiding die onder spanning 
staat, kan ook metalen onderdelen van 
het apparaat onder spanning zetten en 
leiden tot elektrocutie.

l) Houd het elektrische snoer weg van 
roterende werktuigen. Als u de controle 
verliest over het apparaat, kan het elek-
trische snoer worden doorgesneden of 
worden gegrepen en uw hand of arm 
in het roterende werktuig belanden.

m) Leg het elektrische werktuig nooit neer 
vooraleer het aan te sluiten werktuig 
volledig tot stilstand is gekomen. Het 

roterende aan te sluiten werktuig kan in 
contact komen met het werkvlak waar-
door u de controle kunt verliezen over 
het elektrische werktuig.

n) Laat het elektrische werktuig niet draai-
en terwjl u het draagt. Uw kleding kan 
door toevallig contact met het draai-
ende aan te sluiten werktuig worden 
gegrepen en het werktuig kan zich in 
uw lichaam boren.

o) Reinig regelmatig de verluchtings-
spleten van uw elektrisch werktuig. 
De motorventilator trekt stof naar de 
behuizing en een sterke ophoping van 
metaalstof kan elektrische gevaren ver-
oorzaken.

p) Gebruik het elektrisch werktuig niet in 
de buurt van brandbare materialen. 
Vonken kunnen deze materialen doen 
ontvlammen.

q) Gebruik geen aan te sluiten werktuigen 
die vloeibare koelstoffen vereisen. Het 
gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.

Verdere veiligheidsinstruc-
ties voor alle toepassingen

Terugslag en navenante veilig-
heidsinstructies

Een terugslag is de plotselinge reactie door 
een vasthakend of blokkerend draaiend 
werktuig, zoals sljpschjf, schjf, staal-
draadborstel enz. Het vasthaken of blok-
keren leidt tot een abrupte onderbreking 
van het roterende aan te sluiten werktuig. 
Daardoor gaat een ongecontroleerd elek-
trisch werktuig sneller draaien tegen de 
draairichting van het werktuig aan de blok-
keerplaats. Als bjv. een sljpschjf in het 
werkstuk vast komt te zitten of blokkeert, 
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kan de kant van de sljpschjf, die in het 
werkstuk gaat, verstrikt raken en daardoor 
de sljpschjf doen breken of een terugslag 
veroorzaken. De sljpschjf beweegt dan 
naar de gebruiker toe of van hem weg, 
naar gelang de draairichting van de schjf 
aan de blokkeerplaats. Hierbj kunnen sljp-
schjven ook breken. Een terugslag is het 
gevolg van een verkeerd of onvakkundig 
gebruik van het elektrische werktuig. Dit 
kan worden vermeden met gepaste voor-
zorgsmaatregelen, die hieronder worden 
beschreven.

a) Houd het elektrisch werktuig goed vast 
en breng uw lichaam en armen in een 
positie, waarin ze de terugslagkrachten 
kunnen opvangen. Gebruik steeds de 
extra greep, indien aanwezig, om een 
zo groot mogeljke controle te hebben 
over terugslagkrachten of reactiemo-
menten in de versnellingsmodus. De 
gebruiker kan met geschikte voorzorgs-
maatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van 
roterende aan te sluiten werktuigen. Het 
werktuig kan bj een terugslag over uw 
hand bewegen.

c) Mjd met uw lichaam de zone, waarin 
het elektrische werktuig bj een terug-
slag wordt bewogen. De terugslag drjft 
het elektrische werktuig in de tegen-
overgestelde richting van de sljpschjf 
aan de blokkeerplaats.

d) Werk bjzonder voorzichtig in de buurt 
van hoeken, scherpe randen enz. Ver-
mjd dat werktuigen van het werkstuk 
terugslaan en klem komen te zitten. Het 
roterende aan te sluiten werktuig neigt 
ertoe bj hoeken, scherpe randen of als 
het terugslaat, geklemd te raken. Dit 
veroorzaakt een verlies van controle of 
een terugslag.

e) Gebruik geen kettingzaagblad of 
getand zaagblad. Zulk gereedschap 
veroorzaakt vaak een terugslag of het 
verlies van controle over het elektrisch 
werktuig.

f) Vermjd een blokkering van de doorslip-
schjf of een te hoge contactdruk. Ga 
niet te diep snjden. Een overbelasting 
van de doorslipschjf verhoogt de be-
lasting en de neiging tot kantelen of 
blokkeren en bjgevolg de mogeljkheid 
tot een terugslag of een breuk van het 
sljpmiddel.

g) Indien de doorslipschjf klem komt te zit-
ten of u het werk onderbreekt, schakel 
dan het apparaat uit en houd het rustig 
tot de schjf tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de nog lopende doorslip-
schjf uit de snede te trekken, anders 
kan een terugslag plaatsvinden. Stel de 
oorzaak voor het inklemmen vast en los 
ze op.

h) Schakel het elektrische werktuig niet 
opnieuw in zolang het zich in het werk-
stuk bevindt. Laat de doorslipschjf pas 
het volle toerental bereiken, alvorens 
voorzichtig verder te snjden. In het an-
dere geval kan de schjf vasthaken, uit 
het werkstuk springen of een terugslag 
veroorzaken.

i) Ondersteun de platen of werkstukken 
om het risico op een terugslag door 
een geklemde doorslipschjf te reduce-
ren. Grote werkstukken kunnen onder 
hun eigen gewicht doorbuigen. Het 
werkstuk moet aan beide kanten van 
de schjf worden ondersteund, en met 
name zowel in de buurt van de door-
slipschjf als ook aan de rand.

j) Wees bjzonder voorzichtig bj „zakin-
snjdingen“ in bestaande wanden of 
andere niet zichtbare gebieden. De 
ingebrachte doorslipschjf kan bj het 
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snjden in gas- of waterleidingen, elek-
trische leidingen of andere objecten 
een terugslag veroorzaken.

Verdere 
veiligheidsaanwijzingen

a) Toegelaten sljpschjfconstructies:
 gesegmenteerde diamantschjven met 

maximale sleuven tussen de segmenten 
van 10 mm, alleen met negatieve snjd-
hoek.

 Schjfdiameter: 125 mm
 Schjfdikte: 2,1 mm

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, bljven er al-
tjd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewjze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a) schade aan de longen, indien geen ge-

schikte ademhalingsbescherming wordt 
gedragen. 

b) gehoorschade indien geen passende 
gehoorbescherming wordt gedragen.

c) schade aan de gezondheid door 
- aanraking van de sljpwerktuigen in 

de niet afgedekte zone;
- wegslingeren van delen van werk-

stukken of beschadigde sljpschjven.
d) Schade aan de gezondheid, die van 

hand-/armtrillingen het gevolg zjn 
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tjdens 
de werking een elektromagnetisch 

veld. Dit veld kan in bepaalde om-
standigheden actieve of passieve 
medische implantaten in negatieve 
zin beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstige of dodeljke verwon-
dingen te verminderen, adviseren 
wj personen met medische implan-
taten, hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat te raadple-
gen voordat de machine bediend 
wordt.

Montage

 Let op! Gevaar voor verwon-
dingen!

 - Zorg ervoor dat u voldoende 
plaats te heeft om te werken en 
andere personen niet in gevaar 
brengt.

 - Voor ingebruikname moeten alle 
afdekkingen en beschermende 
systemen naar behoren zjn ge-
monteerd.

 - Trek de stekker uit alvorens in-
stellingen op het apparaat uit te 
voeren.

Schjf monteren/vervangen

1. Druk op de as-vastzettoets (7).
2. Draai de houderspil (16),tot de spil-

vergrendeling de houderspil ixeert. 
Houd de spilvergrendeltoets (7) verder 
ingedrukt.

3. Maak de spanmoer (17) met de span-
sleutel los (13). U kunt de spilvergren-
deltoets (7) los laten.

4. Verwjder de spanlens met schroef-
draad (17) via de opening van de 
beschermkap (15).

5. Verwjder de sljpschjf (8) door deze 
aan de opnamespil (16) tot aan de 
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beschermkap op te tillen en naar bui-
ten weg te trekken.

6. Verwjder de lens (21) en de afstands-
schjven (20) via de opening van de 
beschermkap (15).

7. Verwjder de tweede sljpschjf (8) zo-
als onder punt 5 beschreven.

8. De opnamelens (19) kan op de opna-
mespil (16) bljven zitten. 

 Mocht u de opnamelens (19) hebben 
verwjderd, dan moet u op de correcte 
positionering letten. De contour van 
de opnamelens (19) moet in de rich-
ting van de motor liggen. Wanneer u 
aan de opnamelens (19) draait, moet 
de opnamespil (16) meedraaien. 

9. Plaats de gewenste sljpschjf (8) op 
de opnamelens (19). 

10. Stel de gewenste sleufbreedte in door 
de keuze van de afstandsschjven 
(20). Schuif deze op de opnamespil 
(16). Daarna volgt de lens (21). 
Plaats vervolgens de tweede sljpschjf 
(8). Alle niet voor de sleufbreedtebe-
paling gebruikte afstandsschjven (20) 
moeten na de tweede sljpschjf op 
de opnamespil (16) worden aange-
bracht. 

11. Plaats de spanlens met schroefdraad 
(17) weer op de opnamespil (16).

12. Druk de spilarreteerknop (7) in en 
draai de opnamespil (16) tot de 
spil-arretering de opnamespil (16) 
ixeert. Trek de spanlens met schroef-
draad (17) weer aan met de spansleu-
tel (13). U kunt de spilarreteerknop (7) 
loslaten.

 Instructies voor de vervanging:
 • Bedien het apparaat nooit zon-

der beveiliging.
 • Zorg ervoor dat het toerental dat 

vermeld is op de sljpschjf (8) 
geljk of groter is dan het opge-
geven nominaal toerental van 
het apparaat.

 • Zorg ervoor dat de afmetingen 
van de sljpschjf bj het appa-
raat passen.

 • Boor een te klein bevestigingsgat 
van de sljpschjf niet achteraf 
verder open. 

 • Gebruik geen gescheiden re-
duceerbussen of adapters om 
sljpschjven met een groot gat 
passend te maken.

 • Gebruik geen zaagbladen.

 Diamantsljpschjven slechts 
paarsgewjs vervangen.

 Indien op uw snjschjf de draai-
richting gemarkeerd is, let er dan 
op dat deze overeenkomt met de 
markering van de draairichting op 
het apparaat.

 Draag beschermende handschoe-
nen als u de sljpschjf vervangt, zo-
dat snjwonden worden vermeden.

Bouwkundige aspecten:

Voor sleuven in dragende muren geldt 
norm DIN 1053 deel 1of gelden landspe-
ciieke bepalingen.Deze voorschriften moe-
ten beslist in acht worden genomen.
Raadpleeg voor het begin van de werk-
zaamheden de verantwoordelijke
bouwkundige, architect of met de leiding 
belaste bouwopzichter.
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Groefdiepte instellen

1. Maak de vastzetschroef (18) los.
2. Stel de diepteaanslag op de gewenste 

diepte in. Daarvoor moet de be-
schermkap (5) worden versteld.

3. Fixeer de beschermkap (5) weer met 
de vastzetschroef (18).

Stofafzuiging

De muurfrees ontwikkelt tjdens de werk-
zaamheden een aanzienljke hoeveelheid 
stof. Draag daarom een stofmasker en sluit 
altjd een industriële stofzuiger aan.

Onderbreek bj storingen van de stofafzui-
ging de werkzaamheden en hef de storing 
op!

Montage van de stofafzuiging

Maak bj de aansluiting van de afzuiging 
(10) de schroefkap los. Steek de slang van 
uw industriële zuiger door de schroefkap 
en draai de schoefkap vast.

Heeft de slang van uw industriële stofzui-
ger niet de passende diameter voor een 
directe aansluiting, dan kunt u de afzui-
gadapter (11) als tussenstuk er met een 
draai opschuiven.

Sluit altjd een stofafzuigvoorziening aan. 
Motorschade als gevolg van ontbrekende 
afzuiging valt niet onder de garantie.

Bediening

 Let op! Gevaar voor verwon-
dingen!

 - Trek de stekker uit vooraleer u 
aan het apparaat werkt.

 - Gebruik uitsluitend door de fa-
brikant aanbevolen sljpschjven 
en accessoires. Het gebruik van 
andere aan te sluiten werktui-
gen en andere accessoires kan 
risico‘s op verwondingen voor u 
opleveren. 

 - Gebruik alleen sljpwerktuigen 
die gegevens dragen van de 
producent, bindingstype, afme-
ting en het toegelaten toerental.

 - Gebruik uitsluitend sljpschjven 
waarvan het opgedrukte toeren-
tal minstens even hoog is als het 
toerental op het typeplaatje van 
het apparaat.

 - Gebruik geen afgebroken, ge-
sprongen of op een andere ma-
nier beschadigde sljpschjven. 

 - Bedien het apparaat nooit zon-
der beveiligingssystemen.

 - Ondersteun de platen of werk-
stukken om het risico op een 
terugslag door een geklemde 
doorslipschjf te reduceren. Grote 
werkstukken kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Het 
werkstuk moet aan beide kanten 
van de schjf worden onder-
steund, en met name zowel in 
de buurt van de doorslipschjf 
als ook aan de rand.

 Houd de handen uit de buurt 
van de schjf als het appa-
raat in werking is. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen.

 Schakel het apparaat uit en trek de 
netstekker uit het stopcontact. Laat 
het apparaat afkoelen.
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 Draag beschermende handschoe-
nen als u de sljpschjf vervangt, zo-
dat snjwonden worden vermeden.

In- en uitschakelen

 Zorg ervoor dat de spanning van 
de elektrische aansluiting overeen-
stemt met het typeplaatje op het 
apparaat. 

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

1. Om het apparaat in te schakelen, 
schuift u de inschakelblokkering (3) 
naar voren. Druk op de aan/uit scha-
kelaar (2).

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen 
laat u de aan/uit schakelaar los. Het 
apparaat wordt uitgeschakeld. 

Wacht na het inschakelen tot het apparaat 
het maximale toerental heeft bereikt. Begin 
dan pas te sljpen.

 De schjf draait nog, nadat 
het apparaat werd uitge-
schakeld. Er bestaat gevaar 
voor verwondingen.

Proefrun:
Voer – voordat u voor de eerste keer werkt 
en na elke wissel van de sljpschjf – een 
proefrun  zonder belasting door. Schakel 
het apparaat onmiddelljk uit wanneer de 
schjf niet rond draait, wanneer er aan-
zienljke trillingen opduiken of wanneer er 
abnormale geluiden te horen zjn. 

Toepassing

 Controleer met een leiding-
zoekapparaat wanden en 
muren op verborgen stroom-, 
gas- en waterleidingen, voor-
dat u met de muurfrees gaat 
werken.

1. Zet de muurfrees ingeschakeld met 
roterende sljpschjven met de looprol 
(9) tegen de wand aan.

2. Laat de sljpschjven in het muurwerk 
induiken.

3. De werkrichting is altjd tegen de 
draairichting van de sljpschjven in. 
Let op de markering (14). Anders kan 
de muurfrees ongecontroleerd uit de 
freeszone worden gedrukt.

4. Aan het einde van de groef de muurf-
rees uit de groef zwenken en pas 
daarna het apparaat uitschakelen.

5. De ontstane strook tussen de beide 
groeven kan nu met de handbeitel 
(12) worden uitgebroken.

Reiniging en onderhoud

 Trek voor elke instelling, elk onder-
houd en elke reparatie de stekker 
uit.

Onderhoud

 Laat werkzaamheden, die 
niet zjn beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren door 
een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen. Laat 
het apparaat afkoelen voor 
alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat ge-
vaar voor brandwonden!
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Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op duideljke gebreken, zoals losse, ver-
sleten of beschadigde onderdelen, correct 
vastzittende schroeven of andere delen. 
Controleer in het bjzonder de sljpschjf. 
Vervang beschadigde onderdelen.

Als het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd wordt, moet het door de fabrikant of 
door zjn klantenserviceafdeling of door een 
geljkwaardig gekwaliiceerde persoon ver-
vangen worden om gevaren te vermjden.

Reiniging

 Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnen de plastieken delen van het 
apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

• Reinig het apparaat grondig na elk ge-
bruik. 

• Reinig de verluchtingsopeningen en 
de buitenkant van het apparaat met 
een zachte borstel, een penseel of een 
doek. 

Bewaring 

•  Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrje plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

• Sljpschjven moeten droog en op de 
hoge rand worden bewaard en mogen 
niet worden gestapeld. 

Afvalverwerking en 
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Machines horen niet bj huishoude-
ljk afval thuis. 

• Geef het apparaat in een recyclage-
park af. De gebruikte onderdelen van 
kunststof en metaal kunnen per catego-
rie gescheiden worden en zodoende 
gerecycleerd worden. Raadpleeg hier-
voor ons servicecenter.

• De afvalverwjdering van uw defecte in-
gezonden apparaten voeren wj gratis 
door.
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Foutopsporing

 Let op! Gevaar voor elektrische schokken! Voordat er werkzaamheden aan het 
apparaat worden verricht de stekker uit het stopcontact trekken!

Probleem Mogeljke oorzaak Foutherstel

Apparaat start niet

Spanning ontbreektHuiszeke-
ring wordt aangesproken

Stopcontact, netsnoer, leiding, 
stekker controleren of reparatie 
door elektricien, huiszekering 
controleren

Aan-/uitschakelaar ( 2) 
defect Reparatie door klantenservice
Motor defect

Sljpwerktuig be-
weegt niet, hoewel 
motor draait

Sljpschjfmoer los Sljpschjfmoer vastdraaien (zie 
„Schjf vervangen“)

Werkstuk, werkstukresten of 
resten van sljpwerktuigen blok-
keren de aandrjving

Belemmeringen verwjderen

Motor wordt trager 
en bljft staan

Apparaat wordt door werkstuk 
overbelast

Druk op sljpwerktuig verlagen

Werkstuk ongeschikt

Sljpschjf loopt niet 
rond, abnormale 
geluiden zjn te 
horen

Sljpschjfmoer los Sljpschjfmoer vastdraaien (zie 
„Schjf vervangen“)

Sljpschjf defect Sljpschjf vervangen
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krjgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wetteljke rechten. Deze wetteljke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermjn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewjs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termjn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewjs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schrifteljk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krjgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wetteljke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bj de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddelljk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrjken van de garan-

tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtljnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór alevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale sljtage blootgesteld 
zjn en daarom als aan sljtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. sljpschjf, spanlens) of op beschadi-
gingen aan breekbare onderdelen (b.v. 
schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwjzing vermelde 
aanwjzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwjzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardeljk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bj een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bj ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde serviceiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.
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Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwjzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer (IAN 
303235) als bewjs van de aankoop 
klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in eer-
ste instantie de hierna vernoemde ser-
viceafdeling telefonisch of per e-mail. 
U krjgt dan bjkomende informatie over 
de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewjs 
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeelde 
serviceadres zenden. Om problemen 
bj de acceptatie en extra kosten te 
vermjden, maakt u onvoorwaardeljk 
uitsluitend gebruik van het adres, dat 
u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswjze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bj de aankoop bj-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons serviceiliaal laten doorvoeren. Zj 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wj kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwjzing op het defect naar 
ons serviceiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswjze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wj gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223 
 (0,10 EUR/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.nl
 IAN 303235

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzly-service.eu
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Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrjgt u op 
www.grizzly-service.eu

Indien u geen Internet hebt, neem dan telefonisch contact op met het Service-Center (zie 
„Service-Center“ pagina 20). Hou de onderstaande bestelnummers klaar.

Pos. Benaming Artikelnummer.

A  8 Sljpschjf (2) 30211073

A  11 Adapter afzuiging 91104226

A  10 Aansluiting afzuiging 91104735

A  17
B  19,20,21

Spanlens met schroefdraad, Montagelens, 
Afstandsringen, Flens 91104736

A  12 Handbeitel 91104737

A  13 Spansleutel 91104738
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Mauernutfräse ist ein Gerät zum 
Schlitzen von überwiegend mineralischen 
Werkstoffen (wie Beton oder Mauerwerk) 
ohne Verwendung von Wasser. Das Gerät 
ist ausschließlich für die Verwendung mit 
Diamanttrennscheiben vorgesehen.
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. 
Trennen mit einer Kühllüssigkeit, Trennen 
gesundheitsgefährdender Materialien wie 
Asbest) ist das Gerät nicht vorgesehen.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für 
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Auf-
sicht benutzen. 

Original EG-Konformitäts- 
erklärung ..................................43
Explosionszeichnung ..................45
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Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile inden Sie auf der 
vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

- Gerät
- Schutzhaube
- 2 Trennscheiben (vormontiert)
- Absaugadapter (vormontiert)
- Reduzierstück zur Absaugung
- Spannschlüssel
- Handmeißel
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Die Mauernutfräse fräst mit zwei parallel 
laufenden Diamanttrennscheiben zwei 
Schlitze in Mauerwerk ohne Verwendung 
von Wasser. Durch Entfernen des Materials 
im Zwischenraum der Schlitze entsteht ein 
Leitungs- Kabelschlitz.
Beachten Sie die Angaben der Scheiben-
hersteller. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Handgriff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre

 4 Zusatzhandgriff
 5 Schutzhaube
 6 Markierung
 7 Spindel-Arretiertaste
 8 Trennscheibe
 9 Anlaufrolle
 10 Anschluss Absaugung
 11 Adapter Absaugung
 12 Handmeißel
 13 Spannschlüssel
 14 Markierung Drehrichtung
 15 Öffnung Schutzhaube
 16 Aufnahmespindel
 17 Spannlansch mit Gewinde
 18 Feststellschraube

 19 Aufnahmelansch
 20 Distanzscheiben
 21 Flansch

Technische Daten

Mauernutfräse ........PMNF 1350 D4
Nenneingangsspannung ...230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme ...................  1350 W 
Bemessungsdrehzahl (n) ...........9000 min-1

Abmessungen Trennscheiben 
............................... Ø 125 x 22,23 mm
Nuttiefe ................................  0 - 30 mm 
Nutbreite .....................  8 mm bis 26 mm 
Spindelgewinde .............................. M14
Schutzklasse ..........  II (Doppelisolierung)
Schutzart........................................IP X0
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................... 94 dB(A); KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ........... 105 dB(A); KWA= 3 dB
Schwingungswert 

(ah) ................... 7,5 m/s2; K= 1,5 m/s2

Es handelt sich bei den Schwingungswer-
ten um Maximalwerte, die mit der mitgelie-
ferten Trennscheibe ermittelt wurden. Die 
tatsächlichen Schwingungswerte können 
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abhängig von dem eingesetzten Zubehör 
variieren. 
Die Schwingungswerte werden weiterhin 
durch die Handhabung des Anwenders 
beeinlusst.

Trennscheiben (aus Lieferumfang):
Leerlaufgeschwindigkeit n0 
................................... max.12250 min-1

Scheibengeschwindigkeit ... max. 80 m/s*
Außendurchmesser .............. Ø 125 mm
Bohrung .......................... Ø 22,23 mm

*  Die Schleifscheibe muss einer Umlaufge-
schwindigkeit von 80 m/s standhalten.

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 Warnung:  
Der Schwingungsemissionswert 
kann sich während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 

Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

 ACHTUNG!  
Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Gefahr durch elektrischen Schlag! 
Ziehen Sie vor Wartungs- und Re-
paraturarbeiten den Netzstecker 
aus der Steckdose 

 Betriebsanleitung lesen!

 Tragen Sie Augen- und Gehörschutz

 Tragen Sie einen Atemschutz

 Gefahr durch Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittsichere Handschuhe
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Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit:

•  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

• Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube beinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

• Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeuges fern. 

 Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit:

 Vorsicht: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen durch elektrischen 
Schlag:

• Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 

 Sicherheitsschuhe tragen

 Nicht zulässig für Nassschleifen

 Schutzklasse II (Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll 

Weiteres Bildzeichen auf der Trenn-
scheibe:

 Keine defekte Scheibe verwenden

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Gebotszeichen (anstelle des Aus-
rufungszeichens ist das Gebot er-
läutert) mit Angaben zur Verhütung 
von Schäden.

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der 
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werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

• Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberlächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines  
elektrischen Schlages.

• Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdo-
se zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

• Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-

ges. Benutzen Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter (Residual Current Device) 
mit einem Auslösestrom von 30 mA 
oder weniger.

Sicherheit von Personen:

 Vorsicht: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen:

• Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter Einluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

• Tragen Sie persönliche Schut-
zausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

• Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
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Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Ge-
räteteil beindet, kann zu Verletzungen 
führen.

• Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

• Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

• Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges:

• Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

• Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

• Bewahren Sie das unbenutzte 
Elektrowerkzeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

• Plegen Sie das Elektrowerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion 
des Gerätes beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte  Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
plegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situa-
tionen führen.



28

DE AT CH

Service:
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualiiziertem Fach-
personal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifmaschinen

a) Die zum Elektrowerkzeug gehö-
rende Schutzhaube muss sicher 
angebracht und so eingestellt 
sein, dass ein Höchstmaß an 
Sicherheit erreicht wird, d. h. 
der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers zeigt offen zur 
Bedienperson. Halten Sie und in 
der Nähe beindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene der ro-
tierenden Schleifscheibe auf. Die 
Schutzhaube soll die Bedienperson vor 
Bruchstücken und zufälligem Kontakt 
mit dem Schleifkörper schützen.

b) Verwenden Sie ausschließlich di-
amantbesetzte Trennscheiben für 
Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherliegen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglich-
keiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
Seitenläche einer Trennscheibe. 

Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschä-
digte Spannlansche in der richti-
gen Größe und Form für die von 
Ihnen gewählte Schleifscheibe. 
Geeignete Flansche stützen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr 
eines Schleifscheibenbruchs.

f) Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

g) Schleifscheiben und Flansche 
müssen genau auf die Schleif-
spindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des Elektro-
werkzeugs passen, drehen sich ungleich-
mäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

h) Verwenden Sie keine beschädig-
ten Schleifscheiben. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung die 
Schleifscheiben auf Absplitterun-
gen und Risse. Wenn das Elek-
trowerkzeug oder die Schleif-
scheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es / sie beschädigt ist, 
oder verwenden Sie eine unbe-
schädigte Schleifscheibe. Wenn 
Sie die Schleifscheibe kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie 
und in der Nähe beindliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleifscheibe 
auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchst-
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drehzahl laufen. Beschädigte 
Schleifscheiben brechen meist in dieser 
Testzeit.

i) Tragen Sie persönliche Schut-
zausrüstung.Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumliegenden Fremdkörpern ge-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub iltern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss per-
sönliche Schutzausrüstung tra-
gen. Bruchstücke des Werkstücks oder 
gebrochener Einsatzwerkzeuge können 
wegliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

k) Halten Sie das Gerät nur an den 
isolierten Grifflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborge-
ne Stromleitungen oder das ei-
gene Netzkabel treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Gerätetei-
le unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

l) Halten Sie das Netzkabel von 
sich drehenden Einsatzwerkzeu-

gen fern. Wenn Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren, kann das Netz-
kabel durchtrennt oder erfasst werden 
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablageläche geraten, wodurch Sie 
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können.

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zufäl-
ligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden, und 
das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kör-
per bohren.

o) Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brenn-
barer Materialien. Funken können 
diese Materialien entzünden.

q) Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge die lüssige Kühlmit-
tel erfordern. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen lüssigen Kühlmit-
teln kann zu einem elektrischen Schlag 
führen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
für Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechende Si-
cherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge einer hakenden oder blockierten dre-
henden Schleifscheibe. Verhaken oder Blo-
ckieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an die Blockierstelle beschleunigt. 
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen. 
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elekt-
rowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rück-
schlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um 
die größtmögliche Kontrolle über 
Rückschlagkräfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte beherr-
schen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die 
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und 
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entge-
gengesetzt zur Bewegung der Schleif-
scheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklem-
men. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder 
gezähntes Sägeblatt sowie keine 
segmentierte Diamantscheibe 
mit mehr als 10 mm breiten 
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge 
verursachen häuig einen Rückschlag 
oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe 
erhöht deren Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten oder Blo-
ckieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
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zum Stillstand gekommen ist. Ver-
suchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich 
im Werkstück beindet. Lassen 
Sie die Trennscheibe erst ihre vol-
le Drehzahl erreichen, bevor Sie 
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Andernfalls kann die Scheibe verhaken, 
aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

i) Stützen Sie Platten oder Werk-
stücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich 
unter ihrem eigenen Gewicht durchbie-
gen. Das Werkstück muss auf beiden 
Seiten der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der Trenn-
scheibe als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim 
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

Ergänzende 
Sicherheitshinweise

a) Zulässige Trennscheibenkonstruktionen:
 segmentierte Diamantscheiben mit 

maximalen Schlitzen zwischen den Seg-
menten von 10 mm, nur mit negativem 
Schneidwinkel.

 Scheibendurchmesser: 125 mm
 Scheibendicke:  2,1 mm

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden, falls kein geeigneter 

Atemschutz getragen wird. 
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden durch 

- Berührung der Schleifwerkzeuge im 
nicht abgedeckten Bereich;

- Herausschleudern von Teilen aus 
Werkstücken oder beschädigten 
Schleifscheiben.

d) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Montage

 Achtung! Verletzungsgefahr!
 - Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und an-
dere Personen nicht zu gefährden.
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 - Vor Inbetriebnahme müssen alle 
Abdeckungen und Schutzvorrich-
tungen ordnungsgemäß montiert 
sein.

 - Ziehen Sie den Netzstecker, be-
vor Sie Einstellungen am Gerät 
vornehmen.

Scheiben montieren/
wechseln

 1. Drücken Sie die Spindel-Arretier-
taste (7).

 2. Drehen Sie die Aufnahmespindel 
(16), bis die Spindel-Arretierung 
die Aufnahmespindel (16) ixiert. 
Halten Sie die Spindel-Arretier-
taste (7) weiter gedrückt.

 3. Lösen Sie den Spannlansch mit 
Gewinde (17) mit dem Spann-
schlüssel (13). Sie können die 
Spindel-Arretiertaste (7) los lassen.

 4. Entnehmen Sie den Spannlansch 
mit Gewinde (17) durch die Öff-
nung der Schutzhaube (15).

 5. Entnehmen Sie die Trennscheibe 
(8) indem Sie diese an der Auf-
nahmespindel (16) bis an die 
Schutzhaube anheben und nach 
aussen wegziehen.

 6. Entnehmen Sie den Flansch (21) 
und die Distanzscheiben (20) 
durch die Öffnung der Schutz-
haube (15).

 7. Entnehmen Sie die zweite Trenn-
scheibe (8) wie unter Punkt 5.

 8. Der Aufnahmelansch (19) kann 
auf der Aufnahmespindel (16) 
verbleiben. 

  Sollten Sie den Aufnahmelansch 
(19) abgenommen haben, 
achten Sie auf die korrekte 

Positionierung. Die Kontur des 
Aufnahmelansches (19) muss in 
Richtung Motor zeigen. Wenn 
Sie den Aufnahmelansch (19) 
drehen, muss sich die Aufnahme-
spindel (16) mitdrehen. 

 9. Setzen Sie die gewünschte 
Trennscheibe (8) auf den Aufnah-
melansch (19). 

 10. Stellen Sie die gewünschte 
Schnittbreite durch Auswahl 
der Distanzscheiben (20) her. 
Schieben Sie diese auf die Auf-
nahmespindel (16). Es folgt der 
Flansch (21). Es folgt die zweite 
Trennscheibe (8). Alle, nicht zur 
Schnittbreitendeinierung ver-
wendeten Distanzscheiben (20), 
müssen nach der zweiten Trenn-
scheibe auf die Aufnahmespin-
del (16) aufgebracht werden. 

 11. Setzen Sie den Spannlansch mit 
Gewinde (17) wieder auf die 
Aufnahmespindel (16) auf.

 12. Drücken Sie die Spindel-Arre-
tiertaste (7) und drehen Sie die 
Aufnahmespindel (16), bis die 
Spindel-Arretierung die Aufnah-
mespindel (16) ixiert. Ziehen Sie 
den Spannlansch mit Gewinde 
(17) mit dem Spannschlüssel 
(13) wieder fest. Sie können die 
Spindel-Arretiertaste (7) loslassen.

  Hinweise zum Wechseln:
 • Betreiben Sie das Gerät niemals 

ohne Schutzeinrichtungen.
 • Vergewissern Sie sich, dass die 

auf der Trennscheibe (8) ange-
gebene Drehzahl gleich oder 
größer als die Bemessungsleer-
laufdrehzahl des Gerätes ist.
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 • Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße der Trennscheibe zum Ge-
rät passen.

 • Bohren Sie eine zu kleine Auf-
nahmebohrung der Trennscheibe 
nicht nachträglich auf. 

 • Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Trennscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

 • Verwenden Sie keine Sägeblätter.

 Diamanttrennscheiben nur 
paarweise austauschen.

 Ist auf Ihrer Trennscheibe die Dreh-
richtung gekennzeichnet, so achten 
Sie auf die Übereinstimmung mit 
der Kennzeichnung der Drehrich-
tung auf dem Gerät.

 Tragen Sie beim Scheibenwechsel 
Schutzhandschuhe, um Schnittverlet-
zungen zu vermeiden.

Nuttiefe einstellen

 1. Lösen Sie die Feststellschraube 
(18).

 2. Stellen Sie den Tiefenanschlag 
auf die gewünschte Tiefe ein. 
Die Schutzhaube (5) ist dafür zu 
verstellen.

 3. Fixieren Sie die Schutzhaube (5) 
wieder mit der Feststellschraube 
(18).

Staubabsaugung

Die Mauernutfräse entwickelt während der 
Arbeit eine erhebliche Menge an Staub. 
Tragen Sie deshalb eine Staubmaske und 
schließen Sie immer einen Industriestaub-
sauger an.

Unterbrechen Sie bei Störungen des Staub-
absaugungssystems die Arbeit und beseiti-
gen Sie die Störung!

Montage der Staubabsaugung

Lösen Sie am Anschluss der Absaugung 
(10) die Schraubkappe. Stecken Sie den 
Schlauch Ihres Industriestaubsaugers durch 
die Schraubkappe und drehen Sie die 
Schraubkappe fest.

Hat der Schlauch Ihres Industriestaubsau-
gers nicht den passenden Durchmesser für 
einen Direktanschluss, können Sie den Ad-
apter Absaugung (11) als Zwischenstück 
mit einer Drehung aufschieben.

Schließen Sie immer eine Staubabsaugung 
an. Motorschäden, die auf fehlende Ab-
saugung zurückzuführen sind, fallen nicht 
unter die Gewährleistung.

Bedienung

 Achtung! Verletzungsgefahr!
 - Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 

dem Gerät den Netzstecker.
 - Verwenden Sie nur vom Herstel-

ler empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann eine Ver-
letzungsgefahr für Sie bedeuten. 

 - Verwenden Sie nur Trennwerk-
zeuge, die Angaben tragen 
über Hersteller, Art der Bindung, 
Abmessung und zulässige Um-
drehungszahl.

 - Verwenden Sie nur Trennschei-
ben, deren aufgedruckte Dreh-
zahl mindestens so hoch ist wie 
die auf dem Typenschild des 
Gerätes angegebene.
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 - Verwenden Sie keine abgebro-
chenen, gesprungenen oder an-
derweitig beschädigten Schleif-
scheiben. 

 - Betreiben Sie das Gerät niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

 - Stützen Sie Platten oder Werkstü-
cke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Gro-
ße Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durch-
biegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abge-
stützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.

 Halten Sie Ihre Hände von 
der Scheibe fern, wenn das 
Gerät in Betrieb ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

Hinweise zur Statik:

Schlitze in tragenden Wänden unterliegen 
der Norm DIN 1053 Teil 1 oder länder-
speziischen Festlegungen. Diese Vorschrif-
ten sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie 
vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen 
Statiker, Architekten oder die zuständige 
Bauleitung zu Rate.

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
dem Typenschild am Gerät über-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

1. Zum Einschalten schieben Sie die Ein-
schaltsperre (3) nach vorne. Drücken 
Sie den Ein-/Ausschalter (2).

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los. Das Gerät schaltet ab. 

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis 
das Gerät seine max. Drehzahl erreicht hat. 
Beginnen Sie erst dann mit dem Arbeiten.

 Die Scheibe läuft nach, nach-
dem das Gerät abgeschaltet 
wurde. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

Probelauf:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und 
nach jedem Scheibenwechsel einen Pro-
belauf ohne Belastung durch. Schalten Sie 
das Gerät sofort aus, wenn die Schleif-
scheibe unrund läuft, beträchtliche Schwin-
gungen auftreten oder abnorme Geräusche 
zu hören sind. 

Handhabung

 Überprüfen Sie mit einem 
Leitungssuchgerät Wände 
und Mauern auf verborgene 
Strom-Gas und Wasserleitun-
gen, bevor Sie mit der Mau-
ernutfräse arbeiten.

 1. Setzen Sie die Mauernutfräse 
eingeschaltet mit laufenden 
Trennscheiben mit der Laufrolle 
(9) am Mauerwerk an.

 2. Tauchen Sie die Trennscheiben in 
das Mauerwerk ein.

 3. Die Arbeitsrichtung ist immer im 
Gegenlauf zu der Drehrichtung 
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der Trennscheiben. Achten Sie 
auf die Markierung (14). Sonst 
kann die Mauernutfräse unkon-
trolliert aus dem Schnittbereich 
gedrückt werden.

 4. Am Ende der Nut die Mauer-
nutfräse aus der Nut schwenken 
und das Gerät erst dann aus-
schalten.

 5. Der entstandene Steg zwischen 
den beiden Nuten kann jetzt mit 
dem Handmeißel (12) herausge-
brochen werden.

Wartung und Reinigung

 Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
den Netzstecker.

Wartung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. Lassen Sie das Gerät 
vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mängel wie lose, 
abgenutzte oder beschädigte Teile, korrek-
ten Sitz von Schrauben oder anderer Teile. 
Prüfen Sie insbesondere die Schleifscheibe. 
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung er-
forderlich ist, dann ist dies vom Hersteller 
oder seinem Vertreter auszuführen, um Si-
cherheitsgefährdungen zu vermeiden.

Reinigung

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die Kunststoff-
teile des Gerätes angreifen. Reini-
gen Sie das Gerät niemals unter 
ließendem Wasser.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem Ge-
brauch gründlich. 

• Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen und 
die Oberläche des Gerätes mit einer 
weichen Bürste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch. 

Lagerung

•  Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und dür-
fen nicht gestapelt werden. 

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.
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Fehlersuche

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem Gerät den Netzstecker.  
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Netzspannung fehlt
Haussicherung spricht an

Steckdose, Netzkabel, Leitung, 
Netzstecker prüfen, ggf. Reparatur 
durch Elektrofachmann, 
Haussicherung prüfen.

Ein-/Ausschalter ( 2) 
defekt Reparatur durch Kundendienst
Motor defekt

Trennwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl Motor läuft

Spannlansch mit Gewinde 
(17) locker

Spannlansch mit Gewinde (17) an-
ziehen (siehe „Scheibe montieren/
wechseln“)

Werkstück, Werkstückreste 
blockieren Antrieb Blockaden entfernen

Motor wird lang-
samer und bleibt 
stehen

Gerät wird durch Werkstück 
überlastet

Druck auf Schleifwerkzeug verringern

Werkstück ungeeignet

Tennscheibe läuft 
unrund, abnorme 
Geräusche sind 
zu hören

Spannlansch mit Gewinde 
(17) locker

Spannlansch mit Gewinde anzie-
hen (siehe „Scheibe montieren/
wechseln“)

Trennscheibe defekt Trennscheibe wechseln
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder Fa-
brikationsfehler auf, wird das Gerät von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenplichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B. Schleifscheibe, Spannlansche) oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Tei-
len (z.B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identiikationsnum-
mer (IAN 303235) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 303235

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 303235

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 303235

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Deutschland
www.grizzly-service.eu
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

Sollten Sie kein Internet haben, so wenden Sie sich bitte telefonisch an das Service-Center 
(siehe „Service-Center“ Seite 38). Halten Sie die unten genannten Bestellnummern bereit.

Pos. Bezeichnung Bestell-Nr.

A  8 Trennscheiben (2) 30211073

A  11 Adapter Absaugung 91104226

A  10 Anschluss Absaugung 91104735

A  17
B  19,20,21

Spannlansch mit Gewinde, Aufnahmelansch, 
Distanzscheiben, Flansch 91104736

A  12 Handmeißel 91104737

A  13 Spannschlüssel 91104738
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NL
Vertaling van de  

originele CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wj dat de 
Muurgroeffrees
bouwserie PMNF 1350 D4
Serienummer 
201811000001 - 201811035620

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zjnde EU-richtljnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 13236:2010+A1:2015

De exclusieve verantwoordeljkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.11.2018

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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DE

CH

AT
Original  

EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Mauernutfräse
Modell PMNF 1350 D4 
Seriennummer  
201811000001 - 201811035620

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 13236:2010+A1:2015

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung 
trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.11.2018

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Explosietekening
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

DE-63762 Großostheim

GERMANY

Stand van de informatie  

Stand der Informationen: 11/2018 

Ident.-No.: 72037812112018-NL

IAN 303235


